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отговорност.
–	 Маршрутите тип „виа ферата“ винаги включват алпий-

ски терени и поради това крият известни рискове. Не-
зависимо от теглото на потребителя, падането винаги 
носи висок риск от нараняване дори когато комплектът 
за „виа ферата“ се използва и функционира правилно. 
Този риск от нараняване е по-голям за хора с по-леко 
тегло. Винаги избирайте маршрут тип „виа ферата“, 
който е подходящ за вашите способности. Поради ви-
сокия риск от нараняване паданията по маршрути тип 
„виа ферата“ винаги трябва да се избягват.

–	 Потребителят поема всички рискове и носи пълна от-
говорност за всякаква вреда и/или нараняване, което 
може да възникне при употреба на екипировка Mammut.

–	 Mammut – производител на екипировка и специализи-
ран дистрибутор – не носи никаква отговорност във 
връзка с неправилна употреба и/или поддръжка.

	3	 Основни понятия
1.	 Еластични рамена
2.	 Примка за почивка
3.	 Калъфче
4.	 Абсорбер на енергия 

5.	 Примка за обвързване
6.	 Карабинер
7.	 Вирбел (само модел 

Pro Turn)

	4	 Съвместимост
Задължително използвайте този продукт само с други 
съвместими продукти, които отговарят на стандартите и 
изискванията във вашата държава. Например използ-
вайте само сертифицирани седалки (като седалки по 
стандарт EN 12277), които са в безупречно състояние. 
Никога не използвайте гръден колан самостоятелно.
Винаги използвайте карабинерите, доставени заедно с 
комплекта за „виа ферата“, или карабинери по стандарт 
EN 12275 тип К.

	5	 Поставяне
Прикрепване на комплекта за „виа ферата“ към седал-
ката. Прикрепете комплекта за „виа ферата“ към седал-
ката си с помощта на котвен възел, както е показано на 
фиг. 5.1–5.4. Уверете се, че го закрепвате към точка за 
осигуряване, одобрена от производителя на седалката.

	6	 Карабинери
Използвайте карабинерите само заедно с комплекта за 
„виа ферата“.
Карабинерът не е неразрушим. Той може само да устои 
на максималното натоварване по надлъжната ос, ако 
муфата е затворена. Всяко друго натоварване на кара-
бинера е опасно (фиг. 6.2).
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	7	 Използване на комплекта за „виа фе-
рата“

Когато използвате комплекта за „виа ферата“, внимавайте и 
двата карабинера винаги да са закачени за въжето (фиг. 7.1).
Когато преминавате през междинна точка на закрепване 
на въжето, винаги оставяйте поне едно от еластичните 
рамена закачено за въжето (фиг. 7.2).
Почивка
Когато правите почивка, можете да се отпуснете ди-
ректно на комплекта за „виа ферата“ или да използвате 
предвидената за целта примка за почивка (фиг. 7.3), която 
ви свързва удобно към осигурителна точка на по-близко 
разстояние. Винаги дръжте едно от еластичните рамена 
закрепено за осигурителното въже. 
Осигуряване с катерачно въже
Потребителите с тегло под 40 kg (без екипировка) и над 
120 kg (включително екипировката) трябва да бъдат до-
пълнително осигурявани с катерачно въже, което отго-
варя на стандарта EN 892 или EN 1891, или еквивалентна 
система за лична защита, проектирана за горно осигу-
ряване. При по-сложни участъци, независимо от теглото 
на потребителя, винаги се препоръчва допълнително 
осигуряване с катерачно въже. Mammut винаги препо-
ръчва допълнително осигуряване за неопитни възрастни 
и деца (фиг. 7.4). 
Как работи
След като абсорберът на енергия бъде натоварен в ре-
зултат на падане, той може вече да не е в състояние да 
абсорбира енергията от друго падане (фиг. 7.5). 

	8	 Неправилна употреба
Карабинерите никога не трябва да се закачат за седал-
ката (фиг. 8.1). Това може да попречи на абсорбера на 
енергия да функционира правилно. 
Еластичните рамена никога не трябва да се поставят около 
врата, защото това крие риск от задушаване (фиг. 8.2).
Никога не връзвайте еластичните рамена на възел, тъй 
като това ще намали здравината им (фиг. 8.3).
Карабинерът за почивка трябва да виси свободно, когато 
не се използва (фиг. 8.4, 8.5, 8.6). 

	9	 Проверки
Проверявайте комплекта си за „виа ферата“ преди и 
след всяка употреба, за да се уверите, че функционира 
правилно и не е повреден. Уверете се, че абсорберът 
на енергия не е бил натоварен отвъд капацитета му. Ако 
етикетът е скъсан (изцяло или частично), подменете ком-
плекта за „виа ферата“.
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Проверете еластичните рамена, примката за обвързване 
и калъфчето. Следете за повреда или следи от износване, 
например прокъсвания, изтърквания или вреди вслед-
ствие на контакт с химикали. Проверете дали шевовете 
са в безупречно състояние.
По карабинерите не трябва да има деформации или пук-
натини. Отворете муфата и се уверете, че се затваря и 
заключва сама, когато я отпуснете. Екипировката трябва 
да се проверява щателно от специалист поне веднъж го-
дишно.

	10	 Експлоатационен живот; кога да 
преустановите използването на вашия 
комплект за „виа ферата“

Експлоатационният живот на продукта не може да се оп-
редели предварително с точност, тъй като зависи от мно-
жество фактори, като честота на употреба, поддръжка, 
атмосферни условия и т.н. Най-общо продуктът трябва не-
забавно да бъде подменен в следните случаи (фиг. 10.1):
–	 след силно падане (извънредно механично натовар-

ване)
–	 ако шевовете или тъканите са повредени (напр. из-

търкване или разнищване на текстилната оплетка)
–	 ако е силно или трайно замърсен (напр. с грес, битум, 

масло, прах или фини песъчинки)
–	 ако е бил изложен на прекомерно високи температури, 

директна топлина или загряване вследствие на триене 
и има видими следи от стопяване

–	 ако се показва „индикаторната“ цветно-контрастна 
сърцевина на текстилната оплетка на примката за 
обвързване и примката за почивка (вижте фиг. 10.2).

По-долу са представени някои основни насоки за опре-
деляне на експлоатационния живот на комплекта за „виа 
ферата“ въз основа на честотата на употреба. Въпреки 
това може да се наложи да подмените комплекта за „виа 
ферата“ много по-рано, отколкото е посочено в тези на-
соки, ако е налице някой от гореспоменатите фактори.
Максимален експлоатационен живот на комплект за „виа 
ферата“ Mammut (фиг. 10.3):
1.	 Неизползван: 10 години
2.	 Спорадична употреба (веднъж или два пъти го-

дишно): макс. 7 години
3.	 Рядка употреба (веднъж месечно): макс. 5 години
4.	 Редовна употреба (два до три пъти месечно): макс 3 

години
5.	 Честа употреба (всяка седмица): макс. 1 година
6.	 Постоянна употреба (почти ежедневно): макс. 6 

месеца
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ВНИМАНИЕ: Винаги подменяйте целия комплект за „виа 
ферата“ след падане дори ако по продукта липсват ви-
дими следи от повреда. Ако продуктът е видимо повре-
ден, трябва да подмените целия комплект дори ако само 
някои части изглеждат повредени.

	11	 СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТ
Идеални условия за съхранение: на хладно, сухо и тъмно 
място. Предпазвайте екипировката от пряка слънчева 
светлина, химикали, топлина или механични сили (като 
притискане или разтягане). Вижте фиг. 11.

	12	 ПОЧИСТВАНЕ
Почиствайте замърсения продукт с хладка вода и неу-
трален сапун или малко количество деликатен препарат. 
Изплаквайте старателно. Винаги оставяйте абсорбера на 
енергия в калъфчето, когато почиствате.
Муфите на карабинерите трябва да се почистват и смазват 
редовно. За целта използвайте несъдържащо киселини 
масло или грес на тефлонова или силиконова основа.

	13	 СУШЕНЕ
Оставяйте мокрия продукт да съхне на сенчесто място. 
Когато сушите продукта, разкопчавайте калъфчето на аб-
сорбера на енергия, така че въздухът да може да цирку-
лира. Не изваждайте абсорбера на енергия.

	14	 РЕМОНТИ И МОДИФИКАЦИИ
Ремонтите и модификациите трябва да се извършват само 
от професионалисти, специално упълномощени за това.
Във връзка с гаранционни и ремонтни искове изпратете 
продукта директно на Mammut.

	15	 Декларация за съответствие
Можете да изтеглите декларацията за съответствие, като 
щракнете върху посочената връзка или използвате QR 
кода. Файлът може да бъде намерен по име или номер 
на член.

	16	 Описание на маркировките
Карабинери
1.	 Маркировки CE и UKCA и номер на нотифициран 

орган
2.	 Напомняне за крайния потребител, че трябва внима-

телно да прочете тези инструкции и всички останали 
указания, свързани с други лични предпазни средства, 
които може да се използват заедно с този артикул

3.	 Показания за якостта на натоварване (тези данни са 
различни за всички видове карабинери)

4.	 Релефно лого на Mammut
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5.	 Лого на UIAA
6.	 Номер на производствена партида/дата на произ-

водство 
(XX – месец, YYYY – година)

Система за абсорбиране на енергия
Текстилен етикет отгоре
1.	 Лого на Индикаторната технология
2.	 Произведено по поръчка на Mammut (включително 

адрес)
3.	 символ „i“ – моля, прегледайте предупрежденията и 

инструкциите
Печатен етикет отдолу (тази информация е раз-
лична за всеки тип)
1.	 Име на продукта
2.	 Стандарти
3.	 Член номер
4.	 Държава на производство
5.	 Партиден номер
6.	 Маркировка CE и номер на нотифициран орган 
7.	 символ „i“ – моля, прегледайте предупрежденията и 

инструкциите
8.	 Дата на производство (XX – месец, YYYY – година)
9.	 Диапазон на разрешено тегло на потребителя
Етикет на абсорбера на енергия
1.	 Непокътнат етикет
2.	 Скъсан и/или частично скъсан етикет
3.	 Смъртна опасност
4.	 Комплектът трябва да се подмени

GR

Πριν από τη χρήση του προϊόντος, διαβάστε αυτές τις κα-
τευθυντήριες γραμμές προσεκτικά και ακολουθήστε τις αυ-
στηρά. Το παρόν εγχειρίδιο χρήστη πρέπει να είναι διαθέ-
σιμο σε όλους όσοι χρησιμοποιούν το σετ. Αυτό, ωστόσο, δεν 
απαλλάσσει τους χρήστες από την υποχρέωση ανάληψης 
προσωπικής ευθύνης.

	1	 Σκοπός
Αυτό το προϊόν παρέχει προστασία από πτώσεις και θεω-
ρείται μέσο ατομικής προστασίας (ΜΑΠ). Διαθέτει έναν 
αναδέτη απορρόφησης ενέργειας, που έχει σχεδιαστεί για 
διαδρομές via ferrata. Έχει εγκριθεί μόνο για χρήστες που 
ζυγίζουν περισσότερο από 40 kg (χωρίς εξοπλισμό) και λιγό-
τερο από 120 kg (μαζί με εξοπλισμό). Δείτε επίσης την εικ. 7.4.
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	2	 Προειδοποίηση
–	 Πριν από τη χρήση αυτού του προϊόντος, διαβάζετε πά-

ντα όλες τις οδηγίες προσεκτικά και ολοκληρώνετε την 
κατάλληλη εκπαίδευση.

–	 Αυτές οι κατευθυντήριες γραμμές παρέχονται για να σας 
βοηθήσουν να χρησιμοποιείτε το προϊόν σωστά. Ωστόσο, 
επειδή είναι αδύνατο να καλυφθεί κάθε πιθανό σενάριο, 
οι κατευθυντήριες γραμμές δεν υποκαθιστούν σε καμία 
περίπτωση τις γνώσεις, την κατάρτιση, την πείρα και την 
προσωπική ευθύνη του ίδιου του χρήστη.

–	 Οι διαδρομές via ferrata περιλαμβάνουν πάντα ορεινό 
έδαφος και, ως εκ τούτου, ενέχουν ορισμένους κινδύ-
νους. Ανεξάρτητα από το βάρος του χρήστη, οι πτώσεις 
ενέχουν πάντα υψηλό κίνδυνο τραυματισμού, ακόμα και 
όταν χρησιμοποιείται σετ via ferrata που λειτουργεί σω-
στά. Αυτός ο κίνδυνος τραυματισμού είναι μεγαλύτερος 
για τα άτομα μικρότερου βάρους. Επιλέγετε πάντα δια-
δρομές via ferrata που είναι κατάλληλες για το δικό σας 
επίπεδο ικανοτήτων. Λόγω του υψηλού κινδύνου τραυμα-
τισμού, οι πτώσεις σε διαδρομές via ferrata πρέπει πάντα 
να αποφεύγονται.

–	 Ο χρήστης αναλαμβάνει όλους τους κινδύνους και την 
πλήρη ευθύνη για τυχόν ζημιές ή/και τραυματισμούς που 
ενδέχεται να προκληθούν κατά τη χρήση του εξοπλισμού 
Mammut.

–	 Η Mammut, κατασκευαστής και εξειδικευμένος λιανοπω-
λητής του εξοπλισμού, δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη 
οποιουδήποτε είδους για την ακατάλληλη χρήση ή/και τον 
ακατάλληλο χειρισμό.

	3	 Ορολογία
1.	 Ελαστικοί βραχίονες
2.	 Θηλιά ξεκούρασης
3.	 Θήκη
4.	 Απορροφητής ενέρ-

γειας 

5.	 Θηλιά πρόσδεσης
6.	 Γάντζος
7.	 Στροφέας (Pro Turn 

μόνο)

	4	 Συμβατότητα
Διασφαλίζετε ότι αυτό το προϊόν χρησιμοποιείται μόνο με 
άλλα συμβατά προϊόντα τα οποία πληρούν τα πρότυπα και 
της απαιτήσεις της χώρας σας. Για παράδειγμα, χρησιμοποι-
είτε μόνο πιστοποιημένους ιμάντες ασφαλείας (π.χ. ιμάντες 
ασφαλείας EN 12277) που βρίσκονται σε άψογη κατάσταση. 
Ποτέ μη χρησιμοποιείτε ιμάντες ασφαλείας θώρακα μόνο.
Χρησιμοποιείτε πάντα τους γάντζους που παρέχονται μαζί 
με το σετ via ferrata ή γάντζους EN 12275 τύπου Κ.

	5	 Εγκατάσταση
Προσάρτηση του σετ via ferrata στον ιμάντα ασφαλείας. 
Προσαρτήστε το σετ via ferrata στον ιμάντα ασφαλείας 
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σας με έναν κόμπο αλουέτ, όπως φαίνεται στις εικ. 5.1–5.4. 
Βεβαιωθείτε ότι το έχετε προσδέσει σε σημείο στερέωσης 
εγκεκριμένο από τον κατασκευαστή του ιμάντα ασφαλείας.

	6	 Γάντζοι
Χρησιμοποιείτε τον γάντζο μόνο μαζί με το σετ via ferrata.
Ο γάντζος δεν είναι άφθαρτος. Ο γάντζος μπορεί να αντέ-
ξει το μέγιστο φορτίο θραύσης μόνο στον διαμήκη άξονα και 
αν το άνοιγμα είναι κλειστό. Οποιοδήποτε άλλο φορτίο στον 
γάντζο είναι επικίνδυνο (Εικ. 6.2).

	7	 Χρήση του σετ via ferrata
Κατά τη χρήση του σετ via ferrata, βεβαιωθείτε ότι και οι δύο 
γάντζοι είναι πάντα συνδεδεμένοι με το κλιπ στο καλώδιο 
via ferrata (Εικ. 7.1).
Κατά τη διέλευση από ένα σημείο αγκύρωσης καλωδίου, 
διατηρείτε πάντα τουλάχιστον έναν ελαστικό βραχίονα 
συνδεδεμένο με κλιπ στο καλώδιο via ferrata (Εικ. 7.2).
Ξεκούραση
Κατά την ξεκούραση, μπορείτε να κρεμαστείτε απευθείας 
από το σετ via ferrata ή να χρησιμοποιήσετε την παρεχό-
μενη θηλιά ξεκούρασης (Εικ. 7.3), που σας συνδέει με άνεση 
με το σημείο αγκύρωσης με βραχύτερο σύνδεσμο. Διατη-
ρείτε πάντα τον έναν ελαστικό βραχίονα προσαρτημένο 
στο καλώδιο ασφαλείας. 
Πρόσδεση με σχοινί
Οι χρήστες που ζυγίζουν λιγότερο από 40 kg (χωρίς εξοπλισμό) 
ή περισσότερο από 120 kg (με εξοπλισμό) πρέπει να προσδέ-
νονται με ένα σχοινί που πληροί τα πρότυπα EN 892/EN 1891 
ή με αντίστοιχο σύστημα ΜΑΠ που έχει σχεδιαστεί για πρόσ-
δεση με σχοινί από επάνω. Σε δύσκολα τμήματα, ανεξάρτητα 
από το βάρος του χρήστη, συνιστάται πάντα επιπλέον πρόσ-
δεση με σχοινί. Η Mammut συνιστά πάντα επιπλέον πρόσδεση, 
για ενηλίκους και παιδιά χωρίς πείρα (Εικ. 7.4). 
Πώς λειτουργεί
Αφού ο απορροφητής ενέργειας τεντωθεί από μια πτώση, 
ενδέχεται να μην μπορεί πλέον να απορροφήσει την ενέρ-
γεια από μια άλλη πτώση (Εικ 7.5). 

	8	 Εσφαλμένη χρήση
Ο γάντζος δεν θα πρέπει ποτέ να συνδέεται με κλιπ στον ιμά-
ντα ασφαλείας (Εικ. 8.1). Με αυτήν την ενέργεια, μπορεί να 
αποτραπεί η σωστή λειτουργία του απορροφητή ενέργειας. 
Οι ελαστικοί βραχίονες δεν θα πρέπει ποτέ να τοποθετού-
νται γύρω από τον λαιμό, καθώς αυτό ενέχει κίνδυνο στραγ-
γαλισμού (Εικ. 8.2).
Ποτέ μη δένετε κόμπο τους ελαστικούς βραχίονες, καθώς 
με αυτόν τον τρόπο θα μειωθεί η αντοχή τους (Εικ. 8.3).
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Ο γάντζος ξεκούρασης δεν θα πρέπει να αφήνεται ποτέ να 
κρέμεται ελεύθερα, όταν δεν χρησιμοποιείται (Εικ. 8.4, 8.5, 8.6). 

	9	 Επιθεώρηση
Επιθεωρείτε το σετ via ferrata πριν και μετά από κάθε χρήση, 
για να διασφαλίσετε ότι λειτουργεί σωστά και δεν φέρει ζη-
μιές. Βεβαιωθείτε ότι ο απορροφητής ενέργειας δεν έχει τε-
ντωθεί πέρα από τη χωρητικότητά του. Αν η ετικέτα έχει σχι-
στεί (πλήρως ή εν μέρει), αντικαταστήστε το σετ via ferrata.
Επιθεωρήστε τους ελαστικούς βραχίονες, τη θηλιά πρόσδε-
σης και τη θήκη. Κοιτάξτε για ζημιές και σημάδια φθοράς, 
όπως σχίσιμο, ξέφτισμα και χημική φθορά. Βεβαιωθείτε ότι 
οι ραφές είναι άθικτες.
Ο γάντζος δεν θα πρέπει να έχει παραμορφώσεις ή ρωγμές. 
Ανοίξτε το άνοιγμα και βεβαιωθείτε ότι κλείνει και κλειδώνει 
αυτόματα όταν το αφήσετε. Ο εξοπλισμός πρέπει να επιθε-
ωρείται πλήρως από ειδικό, τουλάχιστον μία φορά τον χρόνο.

	10	 Διάρκεια ζωής και χρόνος απόσυρσης 
του σετ via ferrata

Η διάρκεια ζωής ενός προϊόντος δεν μπορεί να προσδιοριστεί 
επακριβώς εκ των προτέρων, καθώς εξαρτάται από πολλούς 
παράγοντες, όπως συχνότητα χρήσης, χειρισμός, καιρός 
κ.λπ. Γενικά, το προϊόν πρέπει να αντικαθίσταται αμέσως 
στις ακόλουθες περιπτώσεις (Εικ. 10.1):
–	 μετά από μεγάλη πτώση (ακραία μηχανική φόρτωση)
–	 αν η ραφή ή η πλέξη έχει φθαρεί (π.χ. ξέφτισμα ή εμφά-

νιση χνουδιών στην πλέξη)
–	 αν λερωθεί πολύ και οριστικά (π.χ. με γράσο, άσφαλτο, 

λάδι, σκόνη, μικρά σωματίδια άμμου)
–	 αν έχει εκτεθεί σε υψηλή θερμική καταπόνηση, άμεση 

θερμότητα ή θερμότητα μέσω τριβής, με αποτέλεσμα 
ορατά σημάδια σύντηξης.

–	 αν φαίνεται ο πυρήνας της «ένδειξης» με χρωματική 
αντίθεση της πλέξης της θηλιάς πρόσδεσης και ξεκούρα-
σης (δείτε την Εικ. 10.2).

Ακολουθούν κάποιες βασικές κατευθυντήριες γραμμές για 
τον προσδιορισμό της διάρκειας ζωής ενός σετ via ferrata 
με βάση τη συχνότητα χρήσης. Ωστόσο, το σετ via ferrata 
ίσως χρειαστεί να αντικατασταθεί πολύ νωρίτερα από ό,τι 
υποδεικνύουν αυτές οι κατευθυντήριες γραμμές, αν ισχύει 
οποιοσδήποτε από τους προαναφερόμενους παράγοντες.
Μέγιστη διάρκεια ζωής ενός σετ via ferrata Mammut (Εικ. 10.3):
1.	 Χωρίς χρήση: 10 έτη
2.	 Περιστασιακή χρήση (μία ή δύο φορές τον χρόνο): μέγ. 7 έτη
3.	 Όχι συχνή χρήση (μία φορά τον μήνα): μέγ. 5 μήνες
4.	 Τακτική χρήση (δύο έως τρεις φορές τον μήνα): μέγ. 3 έτη
5.	 Συχνή χρήση (κάθε εβδομάδα): μέγ. 1 έτος
6.	 Συνεχής χρήση (σχεδόν καθημερινά): μέγ. 6 μήνες
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ΠΡΟΣΟΧΗ: Μετά από μια πτώση, αντικαθιστάτε πάντα 
ολόκληρο το σετ via ferrata, ακόμα και αν το προϊόν δεν 
εμφανίζει ορατά σημάδια ζημιάς. Αν το προϊόν φέρει ορατή 
ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί ολόκληρο το σετ, ακόμα 
και αν φαίνεται να έχουν καταστραφεί μόνο μεμονωμένα 
μέρη.

	11	 ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Ιδανικές συνθήκες αποθήκευσης: σε δροσερό, ξηρό και 
σκοτεινό χώρο. Προστατεύετε τον εξοπλισμό από άμεσο 
ηλιακό φως, έκθεση σε χημικές ουσίες, θερμότητα και μη-
χανικές δυνάμεις (π.χ. πίεση ή τάνυση). Εικ. 11.

	12	 ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Καθαρίζετε το λερωμένο προϊόν με χλιαρό νερό και ουδέ-
τερο σαπούνι ή με μικρή ποσότητα ήπιου απορρυπαντικού. 
Ξεπλένετε σχολαστικά. Κατά τον καθαρισμό, αφήνετε πά-
ντα τον απορροφητή ενέργειας μέσα στη θήκη.
Το άνοιγμα του γάντζου πρέπει να καθαρίζεται και να λιπαί-
νεται τακτικά. Χρησιμοποιείτε λάδι χωρίς οξέα ή λιπαντικό 
με βάση Teflon/σιλικόνη.

	13	 ΣΤΕΓΝΩΜΑ
Αφήνετε το υγρό προϊόν να στεγνώσει σε σκιερό χώρο. 
Κατά το στέγνωμα, ξεκουμπώνετε το θηκάρι του αποσβε-
στήρα κραδασμών, έτσι ώστε να μπορεί να κυκλοφορήσει 
αέρας γύρω από την πλέξη. Μην αφαιρείτε τον αποσβε-
στήρα κραδασμών.

	14	 ΕΠΙΣΚΕΥΕΣ ΚΑΙ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Οι επισκευές και οι τροποποιήσεις πρέπει να διεξάγονται 
μόνο από επαγγελματίες με ειδική εξουσιοδότηση για τη 
συγκεκριμένη εργασία.
Για αξιώσεις εγγύησης και επισκευής, αποστέλλετε το προ-
ϊόν απευθείας στη Mammut.

	15	 Δήλωση συμμόρφωσης
Μπορείτε να εξασφαλίσετε τη δήλωση συμμόρφωσης και 
να πραγματοποιήσετε λήψη της, κάνοντας κλικ στον υπο-
δεικνυόμενο σύνδεσμο ή μέσω του κωδικού QR. Μπορείτε 
να βρείτε το αρχείο βάσει ονόματος ή αριθμού προϊόντος.

	16	 Επεξήγηση σημάνσεων
Γάντζοι
1.	 Σήμανση CE και UKCA και αριθμός κοινοποιημένου 

οργανισμού
2.	 Υπενθύμιση προς τον τελικό χρήστη για τη σχολαστική 

ανάγνωση αυτών των οδηγιών και τυχόν άλλων που 
παρέχονται με άλλα είδη ΜΑΠ τα οποία ενδέχεται να 
χρησιμοποιηθούν σε συνδυασμό με αυτό το είδος
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3.	 Ταξινόμηση αντοχής (αυτές οι πληροφορίες είναι 
διαφορετικές για κάθε τύπο γάντζου)

4.	 Λογότυπο Mammut, ανάγλυφο στα εργαλεία
5.	 Λογότυπο UIAA
6.	 Αριθμός παρτίδας παραγωγής / Ημερομηνία παραγω-

γής (XX=μήνας, YYYY=έτος)
Σύστημα απορρόφησης ενέργειας
Πλεκτή ετικέτα στο επάνω μέρος
1.	 Ετικέτα τεχνολογίας ένδειξης
2.	 Κατασκευάζεται για λογαριασμό της Mammut (συμπ. 

διεύθυνσης)
3.	 Σύμβολο «i»: τηρείτε τις προειδοποιήσεις και τις οδη-

γίες
Εκτυπωμένη ετικέτα στο κάτω μέρος (αυτές οι πλη-
ροφορίες είναι διαφορετικές για κάθε τύπο)
1.	 Όνομα του προϊόντος
2.	 Πρότυπα
3.	 Αριθμός προϊόντος
4.	 Χώρα κατασκευής
5.	 Αριθμός παρτίδας
6.	 Σήμανση CE και αριθμός κοινοποιημένου οργανισμού 
7.	 Σύμβολο «i»: τηρείτε τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες
8.	 Ημερομηνία παραγωγής (XX=μήνας, YYYY=έτος)
9.	 Εγκεκριμένο εύρος βάρους χρήστη
Ετικέτα απορροφητή ενέργειας
1.	 Άθικτη ετικέτα
2.	 Σχισμένη ή/και μερικώς σχισμένη ετικέτα
3.	 Κίνδυνος θανάτου
4.	 Το σετ πρέπει να αντικατασταθεί

KR

제품을 사용하기 전에 본 가이드라인을 주의깊게 읽고 철저하
게 따르십시오. 본 사용 설명서가 세트를 사용하는 모든 사람에
게 제공되어야 하지만 사용자 개인의 책임사항을 면제하지는 않
습니다.

	1	 목적
본 제품은 낙하 보호 기능을 제공하기 때문에 개인 보호장비
(PPE)로 간주됩니다. 비아 페라타 루트용으로 설계된 에너지 흡
수 로프가 있으며, 40kg(장비 착용 전) 이상 120kg(장비 착용 후) 
미만의 사용자에게만 승인됩니다. 그림 7.4 참조

	2	 경고
–	 본 제품을 사용하기 전에 항상 설명서 전체를 주의깊게 읽고 

적절한 교육을 완료하십시오.
–	 본 지침은 사용자가 제품을 올바르게 사용하도록 돕기 위해 
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제공된 것입니다. 그러나 본 지침이 모든 시나리오를 다룰 수 
없기 때문에, 가이드라인은 사용자의 지식, 교육, 경험 및 개
인 책임을 대체할 수 없습니다.

–	 비아 페라타 루트는 항상 알파인 지형을 포함하므로 특정 위
험을 다루고 있습니다. 비아 페라타 세트를 사용하여 올바르
게 작업을 한다고 해도 낙하는 사용자의 체중과는 관계없이 
항상 부상의 위험을 동반합니다. 이러한 부상 위험은 체중이 
가벼운 사람에게서 더 높습니다. 항상 사용자의 수준에 적절
히 맞는 비아 페라타 세트를 선택하십시오. 부상 위험이 높으
므로 비아 페라타 루트에서 낙하하지 않도록 주의해야 합니다.

–	 사용자는 모든 위험을 감수하고, Mammut 장비를 사용하는 
동안 발생할 수 있는 손상 및 부상에 대해 모든 책임을 져
야 합니다.

–	 Mammut의 장비 제조업체와 전문 판매점은 부적절한 사용 및 
핸들링에 대해 어떤 책임도 지지 않습니다.

	3	 용어
1.	 일래스틱 암
2.	 레스팅 루프
3.	 파우치
4.	 에너지 흡수 장치 

5.	 결합 루프
6.	 카라비너
7.	 스위블(프로 턴만)

	4	 호환성
본 제품은 사용자 국가의 기준과 요구사항에 맞춘 호환 가능한 
제품에만 사용해야 합니다. 예를 들어, 완벽한 상태의 인증받은 
하네스(예: EN 12277 Harnesses)만을 사용해야 합니다. 체스
트 하네스만 단독으로 사용해서는 안 됩니다.
비아 페라타 세트와 함께 공급된 카라비너 또는 EN 12275 
type-K 카라비너만 사용해야 합니다.

	5	 설치
하네스에 비어 페라타 세트 고정하기. 그림 5.1-5.4에서와 같이 
거스 히치 매듭을 사용해 비아 페라타 세트를 하네스에 고정하
십시오. 하네스 제조업체에서 승인받은 고정점에 하네스를 묶
어야 합니다.

	6	 카라비너
카라비너는 반드시 비아 페라타 세트와 함께 사용해야 합니다.
카라비너는 파괴될 수 있습니다. 카라비너는 세로축 방향에서 게
이트가 닫혀 있는 경우에만 최대 파괴 하중을 견딜 수 있습니다. 
카라비너에 다른 식으로 하중이 걸리면 위험합니다(그림 6.2).

	7	 비아 페라타 세트 사용하기
비아 페라타 세트를 사용할 때는 두 카라비너를 항상 비아 페라
타 케이블에 끼워야 합니다(그림 7.1).
케이블 고정 지점을 지나가는 경우 적어도 한 개의 일래스틱 암
이 비아 페라타 케이블에 끼워져 있어야 합니다(그림 7.2).
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휴식하기
휴식할 때 비아 페라타 세트에서 직접 걸거나 제공된 레스트 루
프(그림 7.3)를 사용하여 더 짧은 링크로 고정점에 편안하게 연
결할 수 있습니다. 안전 케이블에 부착된 일래스틱 암 한 개를 
항상 확보하십시오. 
로프로 빌레이하기
40kg(장비 착용 전) 미만 또는120kg(장비 작용 후) 이상의 사용자
는 EN 892/EN 1891 표준 또는 톱 로프(top-rope) 빌레이로 설계
된 PPE 시스템과 동등한 로프를 사용하여 빌레이해야 합니다. 고
난도의 구획에서는 사용자의 무게와 상관 없이 항상 로프가 있는 
빌레이를 추가 사용할 것을 권장합니다. Mammut는 경험이 없는 
성인과 어린이에게는 항상 추가 빌레이를 권장합니다(그림 7.4). 
작동 방법
에너지 흡수 장치가 낙하로 인해 압박을 받은 후에는 두 번째 낙
하에서는 에너지를 흡수할 수 없습니다(그림 7.5). 

	8	 오용
카라비너를 하네스 안에 끼우면 안 됩니다(그림 8.1). 이 경우 에
너지 흡수 장치가 정상적으로 작동하지 않을 수 있습니다. 
목이 졸릴 위험이 있으므로 일래스틱 암을 넥 주변에 두면 안
됩니다(그림 8.2).
강도가 떨어지므로 일래스틱 암을 매듭 안쪽에 묶지 마십시오
(그림 8.3).
레스팅 카라비너는 사용 중이 아닐 경우 자유롭게 걸어도 됩니
다(그림 8.4, 8.5, 8.6). 

	9	 검사
비아 페라타 세트는 사용 전과 후에 검사하여 적절하게 작동하는
지와 손상되지 않았는지 확인합니다. 에너지 흡수 장치가 용량을 
초과하여 압박을 받지 않았는지 확인합니다. 라벨이 손상된 경우
(전체 또는 부분) 비아 페라타 세트를 교체하십시오.
일래스틱 암, 결합 루프 및 파우치를 검사합니다. 찢어짐, 해어
짐, 화학적 손상과 같은 손상과 마모의 흔적을 확인합니다. 솔기
에 손상된 부분은 없는지 확인합니다.
카라비너에 변형이나 균열이 없어야 합니다. 게이트를 열면 게이
트가 닫혀서 자동으로 잠기는지 확인합니다. 장비는 적어도 일 
년에 한 번 전문가의 검사를 완벽하게 받아야 합니다.

	10	 제품 수명과 비아 페라타 세트의 사용 중단 시기
제품 수명은 사용 빈도, 취급, 날씨 등과 같은 많은 요인에 따라 
달라지기 때문에 미리 정확하게 계산할 수 없습니다. 일반적으로 
다음과 같은 경우에는 제품을 즉시 교체해야 합니다.그림 10.1).
–	심한 낙하 후(극도의 기계적 하중)
–	 스티칭이나 웨빙에 손상이 있는 경우(예: 웨빙의 해어짐 또

는 벗겨짐)
–	심하게 더러워져 제거할 수 없는 경우(예: 유지, 역청, 오일, 먼

지, 모래의 미세 입자 등)
–	 높은 열 응력, 접촉 열 또는 마찰 열에 노출되어 녹은 흔적

이 나타난 경우
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–	 윗부분 결합 루프와 레스팅 루프 웨빙의 “인디케이터” 색상 대
비 코어 뒷면이 비치는 경우(그림 10.2 참조)

아래 내용은 사용 빈도를 근거로 한 비아 페라타 세트의 제품 수
명을 결정하는 기본 가이드라인입니다. 그러나 앞서 언급한 요소
들이 적용되는 경우 본 가이드라인의 지침보다 비아 페라타 세트
를 더 빨리 교체해야 할 수 있습니다.
Mammut가 제공하는 비아 페라타 세트의 최대 제품 수명(그
림 10.3)
1.	 미사용 시: 10년
2.	 가끔 사용 시(1년 1회 또는 2회): 최대 7년
3.	 간헐적 사용 시(1달 1회): 최대 5년
4.	 정기 사용 시(1달 2~3회): 최대 3년
5.	 반번한 사용 시(매 주): 최대 1년
6.	 지속 사용 시(거의 매일): 최대 6개월
주의: 낙하 후에는 제품에 육안으로 보이는 손상이 없더라도 항
상 비아 페라타 세트 전체를 교체하십시오. 제품에 육안으로 보
기에 손상된 흔적이 있다면, 개별 구성품에만 손상이 있다 하더
라도 반드시 전체 세트를 교체해야 합니다.

	11	 보관 및 운반
이상적인 보관 조건: 서늘하고 건조하며 어두운 곳 직사광선, 화
학물질에 노출, 열과 물리적 힘(예: 압력 또는 장력)으로부터 장
비를 보호합니다. 그림 11.

	12	 세척
세척 오염된 경우, 미온수와 중성 비누 또는 순한 세제 소량으로 
제품을 세척합니다. 깨끗이 세척하십시오. 에너지 흡수 장치는 
세척 후 항상 파우치에 보관하십시오.
카라비너 게이트는 정기적으로 세척하고 윤활해야 합니다. 중성 
오일 또는 테프론/실리콘 베이스 윤활유를 사용하십시오.

	13	 건조
젖은 제품은 그늘진 곳에서 건조합니다. 건조할 때는 충격 흡수 
장치의 외피를 열어서 공기가 웨빙 주변으로 순환될 수 있도록 
합니다. 충격 흡수 장치를 제거하지 마십시오.

	14	 수리 및 개조
수리 및 개조는 반드시 관련 분야에 승인을 받은 전문가가 수
행해야 합니다.
보증 및 수리 요청이 필요한 경우, 제품을 Mammut로 직접 보
내십시오.

	15	 적합성 선언서
적합성 선언서는 안내된 링크나 QR 코드를 클릭하여 다운로드
할 수 있습니다. 파일은 품명 또는 품목 번호로 찾을 수 있습니다.
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	16	 표시 설명
카라비너
1.	 CE 및 UKCA 표시, 인증기관 번호
2.	 최종 사용자가 본 지침을 모두 읽고 다른 PPE 품목이 포함

된 기타 공급 제품을 이 품목과 함께 사용할 수 있음을 알림
3.	 강도 비율(이 정보는 카라비너의 유형에 따라 달라짐)
4.	 금형으로 새겨진 Mammut 로고
5.	 UIAA 로고
6.	 생산 로트 번호/생산일자 (XX=월, YYYY=년도)
에너지 흡수 시스템
상부의 직조 라벨
1.	 Indicator Technology 라벨
2.	 Mammut를 대표하여 제조함(주소 포함
3.	 “i” 기호: 경고와 지침을 준수하십시오.
하부 인쇄 라벨(이 정보는 타입에 따라 달라짐)
1.	 제품명
2.	 표준
3.	 항목 번호
4.	 제조국
5.	 배치 번호
6.	 CE 표시 및 인증기관 번호 
7.	 “i” 기호: 경고와 지침을 준수하십시오.
8.	 생산일자(XX=월, YYYY=년도)
9.	 승인된 사용자 체중 범위
에너지 흡수 장치 라벨
1.	 솔기 라벨
2.	 파손 및 부분 파손 라벨
3.	 사망 위험
4.	 세트를 교체해야 함

JP

本製品をご使用になる前に次のガイドラインをよくお読みになり、
厳密に遵守してください。このユーザーマニュアは、セットを使
用される方全員にお渡しください。ただし、本書はユーザー各自
の責任を免除するものではありません。

	1	 用途について
本製品は、落下保護を目的とした個人保護具(PPE)です。ヴィア
フェラッタ用のエネルギー吸収ランヤードを備えています。体重
が40㎏以上(装備なし)120㎏以下(装備込み)のユーザーにのみ
承認されています(図7.4もご参照ください)。

	2	 警告
–	 本製品をご使用になる前に、必ず記載の指示をよくお読みに

なり、適切なトレーニングを受けてください。
–	これらのガイドラインは、製品を正しくお使いただくためのも
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のです。しかし、あらゆる状況を洩れなく記載することは不可
能です。また、ユーザー自身の知識、トレーニング、経験、およ
び各人の責任に代わるものではありません。

–	ヴィアフェラッタのルートは高山地帯が含まれることが多く、
一定のリスクを伴います。ユーザーの体重にかかわらず、ヴィ
アフェラッタセットを正しく使用していても落下によって怪我
を負うリスクは少なくありません。体重の軽い人ほど、この危
険性は高くなります。必ず自分のレベルに合ったルートを選
んでください。負傷の危険が高いため、常に落下防止を心が
けてください。

–	 ユーザーはあらゆるリスクを認識し、マムート製品を使用時に
発生する可能性のある一切の破損や負傷について全責任を負
うものとします。

–	マムート社、メーカー、および専門店は、不適切な使用・取り
扱いについては一切の責任を負いません。

	3	 各部の名称
1.	 伸縮性アーム
2.	 レストループ
3.	 ポーチ
4.	 エネルギーアブソーバー 

5.	 タイインループ
6.	 カラビナ
7.	 スイベル(Pro Turnのみ)

	4	 適合性
本製品は、お住まいの国の基準および要件を満たす他の連結用
具のみと併用してください。例えば、完璧な状態の認定ハーネス
(規格EN 12277適合ハーネス)のみをご使用ください。チェストハ

ーネスだけで使用しないでください。
ヴィアフェラッタセットに付属のカラビナ、もしくはタイプK(EN 
12275)のカラビナを使用するようにしてください。

	5	 取り付け
ヴィアフェラッタセットをハーネスに取り付けます。図5.1～5.4に
示すように、ガースヒッチノットでハーネスにヴィアフェラッタセ
ットを取り付けます。ハーネスメーカーが承認する確保点に連結
するようにしてください。

	6	 カラビナ
カラビナはヴィアフェラッタセットと一緒に使用してください。
カラビナは無破壊を保証するものではありません。カラビナは、
ゲートが閉じている状態で、縦方向の最大破壊負荷にのみ耐性
を発揮します。カラビナにその他の負荷がかかると危険です(図
6.2)。

	7	 ヴィアフェラッタセットの使用
ヴィアフェラッタセットを使用時は、常に両方のカラビナをヴィア
フェラッタ用ケーブルにクリップしておく必要があります(図7.1)。
ケーブルアンカーポイントを通過する時は、必ずどちらか片方の
伸縮性アームをヴィアフェラッタ用ケーブルにクリップしておき
ます(図7.2)。
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レスト
ヴィアフェラッタセットに直接ぶら下がる、もしくは付属のレスト
ループを使ってショートアームをアンカーポイントにクリップし
た状態(図7.3)で休むことができます。常にどちらか片方の伸縮
性アームを安全ケーブルにクリップしておきます。 
ロープでのビレイ
体重が40kg未満(装備なし)または120kg(装備込み)を超える
ユーザーのビレイには、EN 892/EN 1891基準に適合したロープ、
またはこれに準じたトップロープビレイ用PPEシステムを使用す
る必要があります。難しいセクションでは、ユーザーの体重にか
かわらず、常にロープでの追加ビレイをお勧めします。マムートは、
大人、子供を問わず経験の浅いユーザーには必ず追加ビレイを
推奨します(図7.4)。 
機能
エネルギーアブソーバーは、墜落によって一度負荷がかかると、
次の墜落で落下エネルギーを吸収できなくなる可能性がありま
す(図7.5)。 

	8	 誤用
カラビナは絶対にハーネスにクリップしないでください(図8.1参
照)。エネルギーアブソーバーが正常に機能しなくなります。 
伸縮性アームは絶対に首の周りにかけないでください。首が絞ま
る危険があります(図8.2)。
伸縮性アームは絶対に結ばないでください。強度が低下します(
図8.3)。
レスト用カラビナは、使用していない時は自由な状態でぶら下げ
ておくようにしてください(図8.4, 8.5, 8.6)。 

	9	 点検
毎回使用前と使用後にヴィアフェラッタセットの状態を点検し、
摩耗や損傷がないことを確認します。エネルギーアブソーバー
が規定の破断強度以上の負荷を受けていないことを確認してく
ださい。ラベルが一部でも裂けているヴィアフェラッタセットは
交換してください。
伸縮性アーム、タイインループ、ポーチを点検します。切れ目やほ
ころび、化学薬品との接触などによる摩耗や損傷がないことを確
認してください。縫製部分が裂けていないことを確認してください。
カラビナに変形や亀裂がないことを確認してください。ゲートを
開けて放すとゲートが閉まってオートロックされることを確認し
てください。本製品は、少なくとも年に1回、専門家による綿密な
点検を行う必要があります。

	10	 ヴィアフェラッタセットの耐用年数と廃棄
製品の実際の耐用年数は、使用の頻度、扱い方、使用環境など
様々な要因によって異なります。基本的に、以下のような場合(図
10.1)には直ちに廃棄してください。
–	 大きな墜落を止めた(過荷重)後
–	 縫い目やウェビングに損傷がみられる場合(ウェビングのほこ

ろび、毛羽立ちなど)
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–	 汚れがひどく除去できない場合(グリース、瀝青、オイル、ホコ
リ、砂の粒子など)

–	 高温、直射熱、摩擦熱により、明らかに溶解しているのが分
かる場合

–	タイインループ、レストループのウェビングの「インディケータ
ー」(対比色コア)が見えている場合(図10.2を参照)

以下は、使用頻度に応じたヴィアフェラッタセットの耐用年数の
基本的な目安です。ただし、上記の廃棄基準のいずれかに該当
する製品は早急に交換が必要になります。
マムートヴィアフェラッタセットの耐用年数(図10.3)：
1.	 未使用：10年
2.	 ほとんど使用しない(年に1、2回)：最長7年
3.	 あまり使用しない(月に1回)：最長5年
4.	 定期的に使用(月に2、3回)：最長3年
5.	 頻繁に使用(毎週)：最長1年
6.	 常時使用(ほぼ毎日)：最長6か月
注意：墜落を止めた後は、目に見える損傷がなくても、必ずヴィ
アフェラッタセット全体を交換してください。製品に目に見える
損傷がある場合、個々の部品のみが損傷したように見えても必
ずセット全体を交換するようにしてください。

	11	 保管と持ち運び
最適な保管条件は、低温で乾燥した暗い場所です。直射日光や
高温、化学薬品との接触、機械的応力(圧力や張力)から器具を
保護してください(図11)。

	12	 クリーニング
製品が汚れたら、中性石鹸または少量の中性洗剤を使用し、ぬ
るま湯で洗ってください。よくすすいでください。クリーニングは
エネルギーアブソーバーをポーチに入れたまま行ってください。
カラビナのゲートは定期的に清掃し、潤滑剤を塗布する必要が
あります。無酸性オイルまたはテフロン/シリコン系潤滑剤を使
用してください。

	13	 乾燥
濡れた製品は日陰で自然乾燥させてください。乾燥時は衝撃吸
収材のシースのジッパーを開けてウェビングの通気を確保してく
ださい。衝撃吸収材を取り出さないでください。

	14	 修理と改造
製品の修理及び改造は、特別な認可を受けた専門家のみが行う
ものとします。
保証請求および修理請求については、製品をマムートに直接お
送りください。

	15	 適合宣言書
適合宣言書は、指定のリンクをクリックするか、QRコードを使
用して入手・ダウンロードすることができます。ファイルは、名前
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または製品番号で検索が可能です。

	16	 マーク表示の説明
カラビナ
1.	 CEマークおよびUKCAマークと第三者認証機関の識別番号
2.	 説明書、ならびに製品と併用する他のPPE製品に付属の説

明書をよく読む必要があることをエンドユーザーに注意喚
起

3.	 破断強度(この情報はカラビナのタイプによって異なります)
4.	 エンボス加工のマムートロゴ
5.	 UIAAのロゴ
6.	 製造ロット番号 / 製造日(XX=月、YYYY=年)
エネルギー吸収システム
上部の織布タグ
1.	 インジケーターテクノロジーラベル
2.	 マムート代理製造元および所在地
3.	 「i」の記号：警告や指示に従ってください
下部の印刷ラベル(この情報はタイプによって異なります)
1.	 製品名
2.	 基準
3.	 製品番号
4.	 製造国
5.	 バッチコード
6.	 CEマークと第三者認証機関の識別番号 
7.	 「i」の記号：警告や指示に従ってください
8.	 製造日(XX=月、YYYY=年)
9.	 承認された体重制限
エネルギーアブソーバーのラベル
1.	 ラベルの損傷なし
2.	 ラベルが完全に/部分的に裂けている
3.	 死につながる危険
4.	 セットの交換が必要

CN

使用本产品前，请仔细阅读并严格遵守本手册中的指南。务必确
保本产品的任何使用人员都有机会阅读本手册。但是，本手册不
免除使用者的个人责任。

	1	 适用对象
本产品提供坠落防护，是一种个人防护装备（PPE）。其特点是
配有为铁索攀岩路线设计的吸能系索。本产品仅适用于体重大
于40kg（不含装备），小于120kg（含装备）的使用者。另见图7.4。

	2	 警告
–	 使用本产品前，仔细阅读所有说明，并接受适当培训。
–	 本手册中的指南旨在帮助使用者正确使用本产品。但是，由
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于不可能涵盖所有情况，因此这些指南不替代使用者自己的
知识、培训、经验和个人责任。

–	 铁索攀岩路线不可避免地有山区地势，因此会涉及一定的风
险。无论使用者体重为多少，即使使用铁索攀岩装备，并且
装备正常工作，坠落也会伴随较高的受伤风险。对于体重较
轻的使用者来说，这种受伤风险更大。请选择适合个人能力
的铁索攀岩路线。由于受伤风险较高，务必避免在铁索攀岩
过程中坠落。

–	 对于在使用Mammut设备过程中出现的任何损害和/或损伤，
由使用者承担所有风险和全部责任。

–	 对于不当使用和/或操作情况，Mammut、设备制造商和专业
零售商不承担任何责任。

	3	 术语
1.	 弹性臂
2.	 支撑环
3.	 袋子
4.	 吸能器 

5.	 接头线圈
6.	 主锁
7.	 转环（仅限由专业人员旋

转）

	4	 兼容性
确保仅将本产品结合符合所在国家标准和要求的其他兼容产
品使用。比如，只使用处于最佳状况的经认证安全带（比如EN 
12277安全带）。切勿单独使用胸式安全带。
请始终使用随本铁索攀岩装备提供的主锁，或EN 12275 K类
主锁。

	5	 安装
将铁索攀岩装备连到安全带上。通过打成双环结，将铁索攀岩
装备连到安全带上，如图5.1–5.4所示。确保将其系到安全带制
造商批准的固定位置。

	6	 主锁
只将主锁结合铁索攀岩装备使用。
主锁并非坚不可摧。在锁扣闭合情况下，主锁只能在纵轴上承
受最大极限拉力。主锁上的任何其他负荷都是危险的（图6.2）。

	7	 使用铁索攀岩装备
在使用本铁索攀岩装备时，确保两个主锁始终夹到铁索攀岩绳
索上（图7.1）。
当通过绳索锚固点时，始终保持至少一个弹性臂夹入铁索攀岩
绳索中（图7.2）。
休息
休息时，使用者可以直接悬挂在铁索攀岩装备上，或使用提供
的支撑环（图7.3）；该支撑环可以较短地连接距离，将使用者
舒适地连接到锚固点。始终保持一个弹性臂连到安全绳索上。 
用绳索保护
体重小于40kg（不含装备）或大于120kg（含装备）的使用者
必须使用符合EN 892/EN 1891标准的绳索或顶绳保护用等
效PPE施加保护。在艰险路段，无论使用者体重是多少，都
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建议使用绳索提供额外保护。对于没有经验的成年人和儿
童，Mammut建议采取额外保护措施（图7.4）。 
如何工作
吸能器在一次坠落中受到应力后，可能不再能够在下次使用时，
吸收坠落时的能量（图7.5）。 

	8	 误用
不得将主锁夹入安全带中（图8.1）。这样会妨碍吸能器正常工作。 
不得将弹性臂绕在颈部周围，因为这样会导致出现勒颈窒息风
险（图8.2）。
不得将弹性臂打结，因为这样会降低其强度（图8.3）。
支撑主锁在不使用时，应让其自由悬垂（图8.4, 8.5, 8.6）。 

	9	 检查
每次使用前和使用后，检查铁索攀岩装备，确保其正常工作，未
损坏。确保对吸能器施加的应力未超出其承受能力。如果标识
完全或部分损坏，更换铁索攀岩装备。
检查弹性臂、接头线圈和袋子。检查是否有损坏和磨损迹象，比
如撕裂、磨损和化学损坏。确保接缝完好无损。
主锁应无变形或裂缝。打开锁扣，确保在释放时，其合上并自行
锁住。该装备必须由专业人员至少一年仔细检查一次。

	10	 使用寿命及何时淘汰
产品的使用寿命无法提前准确确定，因为其取决于许多因素，比
如使用频率、操作、气候等。一般来说，在以下情况下，须立即更
换本产品（图10.1）：
–	 重重地坠落后（遭受极端机械负荷）
–	 缝合处或扁带损坏（比如扁带磨损或起毛）
–	 出现严重、永久性脏污（比如沾上油脂、沥青、油、灰尘、细

小沙粒）
–	 接触了较高的热应力、直接热力或摩擦热，导致出现可见的

熔化迹象
–	 接头线圈和支撑线圈扁带的“指示标识”颜色对比中心部位隐

约显现出来（见图10.2）
下面是一些基于使用频率，确定铁索攀岩装备使用寿命的基本
指南。不过，如果出现上述任何一种情况，需要早于这些指南
规定的时间更换铁索攀岩装备。
Mammut铁索攀岩装备的最长使用寿命（图10.3）：
1.	 不使用情况下：10 年
2.	 偶尔使用情况（一年使用一次或两次）下：最长7年
3.	 不经常使用情况（一个月使用一次）下：最长5年
4.	 定期使用情况（一个月使用二至三次）下：最长3年
5.	 频繁使用情况（每周使用一次）下：最长1年
6.	 一直使用（几乎每天使用）：最长6个月
注意：在发生坠落后，即使本产品没有可见的损坏迹象，也应更
换整个铁索攀岩装备。如果本产品出现可见损坏，即使只是个别
部件损坏，也必须更换整个装备。
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	11	 储存和运输
理想的储存条件：储存在阴凉、干燥、黑暗处避免阳光直射，避
免产品接触化学品，受热或受机械作用力（比如压力或拉力）。
图11.

	12	 清洁
如果产品脏污，用温水和中性肥皂，或少量温和的清洗剂清洁。
彻底冲洗。清洗时，吸能器始终留在袋子中。
主锁的锁扣必须定期清洗并润滑。使用不含酸的油或Teflon/含
硅润滑剂润滑。

	13	 干燥
如本产品受潮变湿，将其置于阴凉处干燥。干燥时，拉开缓冲
器绳皮上的拉链，这样扁带周围的空气可以流通。切勿取出缓
冲器。

	14	 维修和改动
仅限由专业人员，尤其是获得授权的专业人员，维修和改动本
产品。
如欲申请保修和维修，请将产品直接寄送给Mammut。

	15	 合规声明
可以点击提供的链接或使用QR码，获得和下载合规声明。可以
按名称或物品编号查找此声明。

	16	 标识解释
主锁
1.	 CE和UKCA标识及公告机构编号
2.	 提示信息，提醒使用者仔细阅读本手册，以及结合本产品使

用的其他PPE的随附说明书
3.	 强度等级（该信息因主锁类型而异）
4.	 装饰图案上压印的Mammut标识
5.	 UIAA标识
6.	 生产批号/生产日期（XX=月；YYYY=年）
吸能系统
顶部的梭织布标
1.	 技术指标标识
2.	 代表Mammut制造（包含地址）
3.	 “i”符号：请遵守警告内容和说明
底部的打印标签（该信息因装备类型而异）
1.	 产品名称
2.	 标准
3.	 物品编号
4.	 生产制造国
5.	 批号
6.	 CE标识和公告机构编号 
7.	 “i”符号：请遵守警告内容和说明
8.	 生产日期（XX=月；YYYY=年）
9.	 批准的使用者体重范围
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吸能器标识
1.	 标识完整
2.	 标识损坏和/或部分损坏
3.	 有死亡危险
4.	 必须更换装备
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